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The purpose of the work is to explore the history of the censorship establishment in
the information library policy formation. Methodological basis of the investigation is a set
of principles and scientific research methods developed by modern science. The principle of
historicism is expressed in the account of all specific historical factors for determining the
stages of formation of library censorship in Ukraine, the allocation of general and special in
it. The method of objectivity was reflected in a weighted assessment and impartial analysis
of the forms and directions of the embodiment of spiritual and secular censorship. Also,
an analytical method was used to determine the principles of the centralized system of
censorship bodies that regulated the activities of public libraries, in particular the creation
of ministerial directories under which the cleaning of book funds took place. Scientific
novelty is to reveal the influence of library censorship as a hindrance to the scientific and
cultural development of society establishment of civil society democratic foundations.

Conclusions. The origins of the establishment of library censorship in Ukraine are
revealed. The main stages, forms and directions of the spiritual and secular censorship
embodiment are investigated. The influence of the Russian Empire censorship on the
formation of a public libraries network and the Ukrainian-language literature extraction
from the funds of public libraries has been analyzed. The principles of the centralized
system of censorship bodies that regulated the activities of public libraries were followed,
in particular, attention was paid to the creation of ministerial directories under which the
cleaning of book funds took place. The essence of the censorship policy of the Russian
government that was aimed at the destruction of public libraries of Ukraine as important
centers of Ukrainian spirituality was revealed. The principles of work of the Soviet censorship
institutions that regulated the directions of work of Ukrainian libraries, transforming them
into institutions of political science were clarified.

Keywords: censorship; imperial censorship; Soviet censorship institutions; public
libraries; library business; “cleaning” of the fund; ministerial directories.

Introduction

By forming a system of prohibitions on libraries, the state deliberately
limits its information space. That is why the use of censorship by the state
authorities leads to inhibition of the scientific and cultural development of
society, the establishment of democratic foundations on which a civil society

© Olena Karakoz, 2019

99



TEOPIA TAICTOPIM KVYJIIBTYPU
ISSN 2410-1915 (Print) « KyabpTypa i MyucTenTBO Y cydyacHOMY CBiTi. Burt. 20 « ISSN 2616-423X (Online)

is formed, the indicator of which is the level of ensuring freedom of speech and
freedom of the press. In addition, freedom of speech is a guarantee of the lack
of transparency in government decisions, public relations, the protection of
information rights (which should be regarded as natural) of citizens and society
as a whole, a condition for democratic development itself and the establishment
of a democratic political culture. In this regard, the understanding of the library
censorship policy essence becomes particularly relevant. In the conditions of
the a free democratic society formation and socio-political transformations in
Ukraine, an appeal to the history of the librarianship of Ukraine, in particular
to such an aspect as the library censorship formation, becomes especially
relevant. One of the main means of forming an information and library policy
was and remains censorship. By forming a system of prohibitions on libraries,
the state deliberately limits its information space. That is why the use by the
state authorities of censorship leads to inhibition of the scientific and cultural
development of society, the establishment of democratic foundations on
which a civil society is formed, the indicator of which is the level of ensuring
freedom of speech and freedom of the press. In addition, freedom of speech
is a guarantee of the lack of transparency of government decisions, public
relations, the protection of information rights (which should be considered as
natural) of citizens and society as a whole, a condition for proper democratic
development and the establishment of a democratic political culture.

The methodological basis of investigation is a set of scientific principles and
methods developed by modern science. The principle of historicism is expressed
in the account of all the specific historical factors for determining the stages of
formation of library censorship in Ukraine, the allocation of general and special
in it. The method of objectivity was reflected in a weighted assessment and
impartial analysis of the forms and directions of the embodiment of spiritual
and secular censorship. Also, an analytical method was used to determine the
principles of the centralized system of censorship bodies that regulated the
activities of public libraries, in particular the creation of ministerial directories
under which book funds were cleaned.

One of the first studies, which highlights the origins of library censorship,
is the exploration of I. Korneichyk “The History of Ukrainian Bibliography: The
Pre-October Period: Essays”, where the author identified the factors of the
emergence of censorship that existed from the first libraries of the times of Kyiv
Rus after the adoption of Christianity by the beginning of the twentieth century.
(Korneychik, 1971). The prerequisites for the emergence and establishment of
library censorship in Ukraine were to some extent covered in the writings of
domestic scholars. So, V. Lutovinov in “The study of the process of forming
a special bibliography in Ukraine for the assistance of education and self-
education” (1998), reproducing the history of the emergence and formation
of a scientific support and recommendation bibliography, analyzed the lists of
“true” and “false” books.

T. Gorbachenko made a contribution to the development of the problem of
identifying the sources of library censorship. In particular, one should mention
her monograph “The Influence of Christianity on the Formation of the Written
Culture of Kyiv Rus-Ukraine: Philosophical and Religious Aspect” (2001).
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Thus, the analyzed literature made it possible to trace the origins of the
formation and formation of library censorship, starting with the Kievan Rus,
characterizes apocryphal works that were considered to be representatives
of ecclesiastical authority denied, reveals the main sources of censorship and
certain factors that negatively influenced the preservation of ancient Russian
books.

In the collection “Rossirosiishchennia Ukrainy” (Russification of Ukraine)
(1992) Ukrainian historians highlighted the main methods and means by which
Russia has long tried to impose its ideology on the Ukrainian people. Therefore,
M. Chivorskyi (1992) disclosed the aspects of introducing spiritual censorship
over the cultural life of the Ukrainian people; L. Postanovy (1992) highlighted
the main means by which the tsarist censorship of the Russian government
destroyed Ukrainian culture; B. Romanenchuk (1992) analyzed the influence of
tsarist censorship on the development of Ukrainian culture.

Kagamlyk S. R. (1994) disclosed the main methods of extracting literature
from the library of the Kyiv-Pechersk Lavra, due to the disagreement between
these works and the representatives of the Higher Synod - the main body of
censorship, which implemented royal censorship in book and library business.
On the basis of a large part of the archival sources (party, censorship, state,
public) from the funds of state archival collections, the peculiarities of the
implementation of censorship policy in Ukraine at various stages of its
development were considered in the study of O. Fedotova (2009).

M. Tymoshyk’s works are characterized by the originality of thought and the
latest approaches to the study of the main stages of the censorship development
in publishing and librarianship (Tymoshyk, 2003; Timoshyk, 2004). Censorship
prohibitions on “written word” arose with the advent of writing. Its formation
and design took place in the era of antiquity, when in Greece burned books about
the Gods. During the Roman Empire, works that did not meet the interests of
the ruling power were destroyed or prohibited for general use, and the authors
were isolated from society (History of Printing: Anthology, Vol. 1, 2001, p. 24).
Later, the clergy carried out a censorship of book distribution. The founder
of spiritual censorship is the Pope Helisius, who concluded the first index of
prohibited books “Indexlibrorumproxibitorum”, which led to the destruction of
not only books but their authors.

The purpose of the article

The purpose of the work is to explore the history of the censorship
establishment in the information library policy formation.

Presentation of the main material
In Kievan Rus, censorship was introduced after the adoption of Christianity,
when there were manuscripts, mainly of religious content, originating from

Byzantium and Bulgaria, and kept in funds of monastic libraries subordinated
to the clergy, which followed their writing, translation and distribution. By
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preventing the dissemination of anti-religious literature, Byzantine theologians
created lists of literature that were forbidden for distribution. Having got to
Kievan Rus, they got the names of the lists of “true” and “fals” books. The lists
of “false” books included works that were prohibited by the orthodox church for
reading in libraries, and the list of “true” books belonged to literature that the
clergy recommended for reading and distribution.

To the “falsely written”, “denied” or “secret” books belonged apocrypha.
The interest in the apocrypha was due to the fact that they contained practical
advice, helped to find answers to the questions related to the explanation of the
natural phenomena of the surrounding world (Korneichyk, 1971, p. 11).

In the IX century lists of “true” and “false” books were made not only in
“Izbornik” of Svyatoslav and “Tacticon” of Nikon Chernogroitsya, but also in
the first Slavic type index, which entered into the “Pogodinsky Nomokanon” —
a collection of statutory nature.

Since 1280, “Lists of apocryphal works” began to be introduced into
“Korchma” and “Church statutes” - collections of rules laid out by the church
and civil authorities, through which the church authorities influenced the
socio-cultural development of society (Dictionary of Bookworld and scribes of
Ancient Russia 11" and the first half of the 14 centuries, 1987).

The emergence of printing contributed to the consolidation of censorship
by the two ruling forces - the church and the state, which sought to usurp over
book printing.

In the Russian Empire in the 18" century spiritual censorship is backed
up by the state, which became the most repressive in the nineteenth century,
when the centralized system of censorship organs was formed and improved,
which included the supervision of library business. The main purpose of the
introduction of royal censorship was to strengthen the autocratic system of the
Russian Empire, a part of which, as it is known, Ukraine was considered, or as it
was then called — Malorossia (Little Russia). The introduction of strict censorship
over the national-cultural life of the Ukrainian people was conditioned by Peter
I attempts to limit the administrative autonomy of Ukraine with a view to full
merger of Ukrainians with Russians and to obliterate Ukrainians from their
national features (History of Press, Vol. 1). As you know, the main feature of
the national dignity of the Ukrainian people was and is the language, which is
why the censorship policy of the tsarist government was aimed at the complete
destruction of the Ukrainian language. This was manifested in the removal from
the funds of public libraries of Ukrainian-language literature, which concerned
identity and culture of the Ukrainian people. Under the order of the Ministry
of Religious Affairs and Public Education in 1824, for the first time, a massive
“purge” of public libraries was carried out, which resulted in the destruction of
hundreds of books.

The strengthening of censorship was confirmed by the creation in 1826
of the Supreme Censorship Committee, the main tasks of which included
administrative supervision of the collection of funds of public libraries. The aim
was to prevent the distribution of the literature among the population whose
content contradicted the state policy and ideology; therefore, the works that
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did not meet these requirements were withdrawn and destroyed (Kravchenko,
2000, p. 116).

The restoration of the Ukrainian movement in new forms has caused severe
repression by the Russian government and marked the beginning of a new
period of the struggle between official Russia and Ukrainian nationality. At that
time, it was reflected in the destruction of the cultural heritage of the Ukrainian
people. The government’s actions against the revival of the national-cultural
movement were reflected in the introduction of strict censorship, with the aim
of limiting the spread of the Ukrainian language both in the press and in literary
works. As M. Tymoshyk rightly pointed out, the main reason for the increase of
censorship was “... the appearance of the first spiritualized Shevchenko muse,
which reminded the “malorosy (Little Russians)” of their true homeland, their
former glory and national dignity that was humiliated for centuries” (Tymoshyk,
2003, p. 232) about that, they had their own language. The main purpose of
the imperial censorship was to restrict the spread of the Ukrainian language,
because: “The language, its printed word, really united people, lifted them
from the knees, prompted thinking and transformed them with this thinking
from the “Malorosy (Little Russians)”, “khokhols” to Ukrainians (Tymoshyk,
2003, p. 243).

Significantly increased censorship was promoted by Valuevskyi (1863)
and Yamskyi (1876) decrees on the prohibition of the publication of Ukrainian
publications and their use in public libraries. With this aim, the special state
documents were prepared “Rules on Free People’s Readings and the Procedure
for Supervising them” (1888), “Alphabetical Listings of the Works of Printing
Prohibited to Distribute in Public Libraries” (1894), which introduced a strict
regulation of linguistic the composition of the funds of public libraries, the
availability of the Ukrainian-language book, in particular, the works were to
be edited by M. Lermontov, F.Dostoevskyi, V.Korolenko, A.Chekhov and
T. Shevchenko.

In 1903 a new list of banned publications for public and folk libraries was
prepared by the tsarist government; the works of such Ukrainian authors as Borys
Grinchenko, M. Stasiuk, S. Cherkasenko, A. Shablenko, the reciter O. Kovalenko
were included in the lists of prohibited literature. The main reason for their
prohibition was content that did not meet the wishes of Russian censors,
because their works revealed and glorified the identity of the Ukrainian people.
This is evidenced by the report of the censor S. Kosovich, which was read at
the meeting of the St. Petersburg Censorship Committee on June 15, 1892.
Concerning B. Grinchenko’s poem “Beatrice Chenchi” the censor reported:
“The plot of the poems is the most uncomfortable, we can say, despicable. The
fable is known. The author of the poem ends with an appeal to his native land —
Ukraine” (Bilokin, 1990, p. 70).

The implementation of the censorship of the tsarist government in relation
to Ukraine has become the cause of social tension, which has led to concern
from prominent figures of the Ukrainian intelligentsia. Thus, in connection
with the revision of the legislation on censorship and reform, B. D. Grinchenko
wrote: “If in general the situation of printing in Russia is burdensome, the
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situation of the Ukrainian print undergoes all the consequences of injustice,
administrative arbitrariness and compulsory silence on the most pressing
issues. life ... Ukrainian is already completely deprived of the opportunity to
touch any issues, has long been limited in the right to exist and already since
1863 has been doomed to eradication” (Bilokin, 1990, p. 71).

The scale of the revolutionary movement in the country and the new
outbreak of the national Ukrainian movement forced the government to make
some concessions. At the end of 1904, in early 1905, censorial restrictions on
Ukrainian writing were lifted: even Ukrainian publishers received permission
to publish and distribute in the village and local libraries of the Ukrainian
translation of the Four Gospels (1929), as well as fictional and historical
literature. In addition, in December 1905, the rules for the supervision of public
and public libraries were abolished.

But in 1910, according to the order of Stolypin, Ukrainian cultural societies,
publishing houses were closed, and it was forbidden to read lectures in Ukrainian
even in local Universities. The educational work was put to an end, and in 1912,
tsarism revived the ministerial catalogues revoked by the revolution of 1905,
which recommended literature for folk readers, “New rules on the organization
of work of national book colleges” were adopted, which strengthened the
censorship of Ukrainian-language works in public libraries (V. Sarbei, 1998).

The library censorship in Ukraine after the establishment of Soviet
power took new forms. From the first days of the establishment of Soviet
power, censorship became an integral part of Soviet librarianship policy, and
public libraries, which in the Soviet era turned into masses, were viewed by
the Bolshevik authorities as the main institutions of political education that
promoted the spread of their ideology (Shapoval, 1993, p. 159) .

One of the main means of censorship was the publication of certain
circulars, the development of special instructions and provisions that defined
the main directions of library activity, in particular the decrees of the CPC
RFSR “On Press” (1917) and “On the Revolutionary Tribunal of Press” (1918),
which contributed to the prohibition of so-called bourgeois publications,
books, newspapers and magazines of non-Soviet orientation, initiating the
Soviet censorship of book and library activities (Abramov, 1996, p. 67). The
first means of Soviet library censorship can be considered the implementation
of nationalization, requisition and confiscation of private bookshops and
libraries of civic organizations, largely contributing to the decree of the RSFSR
CPC “On the Protection of Libraries and Book Stores” and its annex “On the
Procedure for the Recycling of Libraries, Book Stocks and Books in General”
(1918), as well as the resolutions of the People’s Commissariat of the Ukrainian
SSR, in particular, “On the requisition of libraries” (1919), which referred to
the necessity of using violent acts — requisitioning and confiscation of books
stock funds of libraries by government agencies and their transfer to the
out-of-school department of the corresponding city or district department of
public education (Kivshar, 1996).

A special role in the formation of Soviet librarianship censorship belonged
to the Extraordinary Military Censorship, the introduction of “temporarily” in
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the course of hostilities, the People’s Commissariat of the Ukrainian SSR and its
library section, under which the library sections of the provincial and district
departments of extracurricular education carried out massive purges of library
funds of libraries from religious, monarchical and mundane publications
(Resolutions of the Ukrainian SSR, Protocols and excerpts from the minutes
of meetings, consultations and sections, Central State Archives of Public
Associations of Ukraine. F.1. F 20. It. 831. P. 189).

Since the centralization of the Soviet librarian censorship was central to
the features of the Soviet library censorship, it was a question of the need to
create centralized networks in the provinces, the fundamentals of which should
have been made up of requisitioned and confiscated book collections. Some of
the requisitioned and confiscated publications came to the newly formed public
libraries, public organizations, and the rest were destroyed, rare and valuable
publications were sent to Moscow or transferred to the “special guardians”.
One of the areas of Soviet censorship was the destruction of Ukrainian public
organizations and their libraries, and therefore a fairly extensive network of
libraries of the “Prosvita (Education)” and “Dytiacha hata (Children’s house)”
associations as “nationalist institutions” ceased to exist (Kivshar, 1996).

To create a flexible system for introducing censorship into the activity of
libraries, the need was discussed for the construction of a single, public library
network, the main task of which was the systematic propaganda of communist
ideology. In the first years of its existence, the Soviet government began to
form a state censorship apparatus, creating special structures that censored
the supervision of the activities of public libraries, closing private libraries and
libraries as the centers of Ukrainian spirituality, forming new types of Soviet
libraries.

Conclusions

Thus, the beginning of librarian censorship, the essence of which was the
organization of a system of actions and measures aimed at securing and serving
the interests of power in Ukraine set up after the emergence of libraries and
the adoption of Christianity, when the church authorities began to control the
distribution of books and book use, introducing lists of “true” and “false” books
that doped the dissemination of information in society, forbidding apocryphal
works. The revision of the books and the permission to use them in worship led
to the fact that apocryphal works began to be renounced, the specific principle
of the selection of books to church monastic libraries and was doomed to
the disappearance of literature that was not included in the recommended
lists. Monastic libraries, which collected and stored all manuscript books, did
not provide for the use of works that were not included in the list of “false”
non-canonical books not recommended by the church for reading. As a result,
this led to the fact that society did not have the opportunity to read the
literature, which corresponded to its needs, which hindered the development
of education and culture in Kiev Rus.
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In connection with the changes in the political, socio-cultural life of the
country, and with the advent of the printed book, secular censorship arose to
prevent or disseminate information undesirable for the ruling power, which led
to the emergence of special institutions — the Supreme Censorship Committee.
The Main Directorate of Censorship, Censorship Committees (Kyiv, Odesa),
the Committee of Internal Censorship in Kiev (1838). The specificity of the
manifestation of the censorship legislation of the Russian Empire in relation to
Ukrainian libraries was observed in the fact that the lists of literature intended
to remove or prohibit the acquisition of public libraries were dominated by
Ukrainian-language books. Consequently, secular censorship, in contrast to
the spiritual, but the general political motives, was distinguished also by the
national one. The library censorship policy of the Russian government aimed
at banning public libraries as important centers of Ukrainian spirituality, which
kept and concentrated literary monuments accumulated over many centuries
and thus ensured the continuity of generations. The main purpose of the
introduction of tsarist censorship was the inhibition of the powerful movement
of national revival, which took place in the 1960s of 19" century and was
marked by a rapid take-off of Ukrainian culture and literature, in particular, by
the growth of national consciousness, and by the increased social activity.

The formation of Soviet censorship in the libraries of Ukraine took place
under conditions of the destruction of the democratic foundations of the library
business of the era of the Ukrainian People’s Republic (1917-1920). The creation
of state institutions of censorship contributed to the introduction of decrees
and regulations of the RSFSR into the library construction of Ukraine, which
was aimed at introducing strict censorship control over the activities of public
libraries, which began with the nationalization, requisition and confiscation of
their material and technical base, book funds and catalogues.
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Mera crarti. [docaiguTu icTopito CTaHOBIEHHSI IeH3ypu 1pu (QopMyBaHHI
inopmariitHo-6i6/i0TeuHOI OMiTUKY. MeTOm0IOTiYHOI0 OCHOBOIO PO3BiIKM € CYKYITHICTb
BUPOOIEHMX CYYacCHOK HAyKOl TMPUHLIUMIB i METOAIB HAyKOBOTO IOCTiIKEHHS.
[MpuHIUT icTOpU3My BMUpaXeHUi B 06Ky BCiX KOHKPETHO-iCTOPUYHUX UMHHUKIB [AJIS
BU3HAUEHHS €TaIliB CTAHOBJIEHHS 6iOmioTeuHOi 1eH3ypu Ha YKpaiHi, BUIiNIEHHS B Hiil
3araJpHOTO i1 0co6mMuBOrO. MeTon 06’€KTMBHOCTI 3HANIIOB BimOOpaskeHHSI Y 3BaskeHii
OIIiHIIi Ta HeyIepemKeHOMY aHasi3i GOpM i HAINPSIMKIB BTiJIEHHSI AYXOBHOI Ta CBiTCHKOI
1eH3ypu. Takok BUKOPUCTAHO aHATITUYHUIT METO[, Jis BUSHAUEHHST IPUHLINIIIB POOOTHU
LIeHTPaTi30BaHOI CUCTEMMU II€eH3YPHUX OPraHiB, sIKi pernaMeHTyBaIy HalmpsIMU OisTTbHOCTI
ny6mivHMX 6i6i0TeK, 30KpemMa CTBOPEeHHi MiHiCTepChKMX KaTajoriB 3TiHO 3 SIKUMU
BiIOyBasach YMCTKA KHIDKKOBMX (OHAIB. HaykoBa HOBM3HA TOJISITA€ Y BUSIBJIEHHI BIUIUBY
6i6/1i0TeUHOI 1eH3ypU SIK raJIbMiBHOTO YMHHMKA HA HAYKOBUII Ta KYJIbTYPHUII PO3BUTOK
CYCIIiZIbCTBA, CTAHOBJIEHHS J@eMOKPAaTUUHUX 3acal, POMaJCbKOTO CYCITiIbCTBA.

BucHOBKU. BUSBIEHO BUTOKM CTAHOBJEHHS 06i6nioTeUuHOi IeH3ypu B VYKpaiHi.
IocnifskeHo OCHOBHI eTany, GopMM i HANPSIMU BTiJIEHHS TYXOBHOI Ta CBiTChKOI I[EH3YPU.
[TpoaHnaiizoBaHO BIIUB 1eH3ypu Pociiicbkoi immepii Ha GpopMyBaHHS Mepexi MmyomivHuX
6i6sioTeKk i BMIyUYeHHSI YKPAaiHOMOBHOI JiitepaTypu 3 GOHAIB MmybmivHMX 6ibmioTek.
[MpocnigKoBaHO MPUHIMUIM POOOTU ILIEHTPATi30BaHOI CUCTEMMU LIEH3YPHUX OpraHiB, SIKi
pernamMeHTyBaIM HATIPSIMU JTisNIbHOCTi y6miuHmux 6i6ioTek, 30KpeMa aklleHTOBAHO yBary
Ha CTBOPEHHI MiHiCTepChKUX KaTaJOTiB 3TiAHO 3 IKMMMU Bifj0yBasach 4MCTKA KHUKKOBUX
doHziB. Po3kpuUTO CyTHiCTH 6ibIiOTEYHOI IEH3YPHOI MOMITUKM POCIICHKOTO ypsIy sSKa
Oysa CcripsIMOBaHa Ha 3HUILEHHS MyOMivHMX 6i6aioTek YKpaiHM SIK BaXKIMBUX OCEPENKiB
YKpaiHChKOi YXOBHOCTI. 3’ICOBAHO MPUHIUITM POOOTY PASTHCbKUX IIeH3YPHUX iHCTUTYIIIIA,
IO perIaMeHTYBaJIM HampsMu PoOOTM YKPATHChbKUX 6i6MioTeK, MmepeTBOPIOOUM iX Ha
3aK/Iaau IMOJIiTOCBITH.

Kniouosi cnosa: 1ieH3ypa; apchbKa 1eH3ypa; paAsiHChKi eH3YPHi iIHCTUTYIIT ; my6miuHi
6i6ioTexu; 6ibmioTeuHa cripaBa; «4nCcTKa» HOHAY; MiHiCTEPCHKi KaTaIOTH.
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Llenp craTbyu. McciemoBaTh MICTOPUIO CTAHOBJIEHMS LIeH3YPhl Py (GOPMUPOBAHUU
MHGOPMALMOHHO-0MOIMOTEYHOI TOMUTUKU. MeTOmOIOrMUYECKOii OCHOBOW  SIBJISIETCS
COBOKYITHOCTb ITPOU3BEIEHHBIX COBPEMEHHOJ HAyKO¥ MPUHUIUIIOB ¥ METOA0B HAyUHOTO
uccnenoBanus. [IpMHIIUIT MCTOPMU3Ma BbIpaXkeH B yuyeTe BCeX KOHKPETHO-MCTOPUUECKUX
(bakTOPOB [JIsI OMpene/eHysT TallOB CTAHOBIEHMSI OMOIMOTEUHOI 1IeH3Yphl Ha YKpauHe,
BBIZEJIEHMSI B HUX OOIIMX UepT U OmINUuit. MeTon 0ObeKTUBHOCTY HAlle)l OTPaskeHye BO
B3BEIIIEHHOJ OIeHKEe M OecIpMCTPacTHOM aHauu3e GOpM M HaIlpaB/IeHMII BOIUIOIIEHMS
IYXOBHOM ¥ CBETCKOJ I1IeH3ypbl. TakKe MCIOAb30BAH aHAJUTUUYECKUIT MeTOoJ [IJist
ompefeneHust IMPUHIUIIOB pabOThl IEHTPaJM30BAHHON CUCTEMBI I[€H3YPHBIX OPraHOB,
KOTOpbIe pEerlaMeHTHPOBAIM HaMpaBIeHUS] OEesITeIbHOCTM ITyOMMUYHBIX OMOIMOTEK,
B YAaCTHOCTM CO3[IaHMe MUHMUCTEPCKMUX KaTaJIOTOB, COIJIACHO KOTOPBIM ITPOMCXOMIIA YMCTKA
KHIKHBIX (GOHIOB. HayuHast HOBM3HA 3aK/II0YAETCS B BBISIBJIEHUY BIMSIHUSI OMOIMOTEUHO
LIEH3YPH KaK TOPMO3SIIIero (akropa B HAYyYHOM U KYJIbTYPHOM PO3BUTUM, GOPMUPOBAHUN
IeMOKPaTUUYECKIX OCHOB I'PaskIaHCKOTO 0OIIeCTBa.

BoIBOmbI. BbISIBJIEHBI MCTOKM CTAHOBJIEHMSI OMONMOTEUHOJ II€H3Yypbl B VYKpauHe.
ViccnemoBaHbl OCHOBHBIE 9Tambl, (OPMbI M HaIlpaB/JieHMs] BOIUIOIIEHMS TyXOBHOI
U CBETCKOW LieH3ypbl. [IpoaHamM3MpoOBaHO BAMSIHME L€H3Ypbl Poccuiickoii mmMriepumu Ha
bopMupoBaHye CeTH MyOAMUYHBIX OMOIMOTEK U MU3BITUS YKPAMHOS3BIUHONM JIMTEPATYPhI
13 QOHAOB ITyOIMUYHBIX OMOMMOTEK. [IpOC/IesKeHbI IPUHINIIBI PAOOThI LIEHTPATM30BaHHOM
CUCTEeMbI 1[eH3YPHBIX OPTaHOB, KOTOPbIe peryiaMeHTUPOBa/IM HaIlpaBaeHNUs IesITebHOCTU
MyONMMYHBIX OMOMIMOTEK, B YaCTHOCTM AaKIEHTMPOBAHO BHMMAHME Ha CO3IaHUU
MMHMCTEPCKUX KaTaJOTOB, COMIACHO KOTOPBIM IPOMCXOAMIA UMCTKA KHVDKHBIX (DOHIOB.
PackphpITa CYIIHOCTh GMOIMOTEUHOI EH3YPHOI MOJUTUKM POCCUIICKOTO MTPaBUTENIbCTBA,
KOTOpasi OblyIa HalIpaBjieHa Ha YHUUTOXKEHME ITyOIMUYHBIX OMOIMOTEK YKPAaMHbI KaK BasKHBIX
LIEHTPOB YKPAMHCKOI TYXOBHOCTY. BbISICHEHBI IIPUHIIAIIBI PAOOTHI COBETCKUX II€H3YPHBIX
VUpEKOEHUH, perlaMeHTUPYIONIMX HallpaBleHuss paboThl YKPaMHCKUX OMOIMOTEK,
MpeBpallaiX UX B YUPEKIeHMS TTOIUTIIPOCBELeHNS.

Knrwuesvie cnosa: 1ieH3ypa; Llapckasi 1ieH3ypa; COBETCKMe IeH3YpHble YUpeXIeHMs;
ITyOIMYHbIE OMOIMOTEKN ; OMOIMOTEUHOE OeJI0; «UMCTKa» (QOHIA; MUHUCTEPCKIE KATaTOTH!.
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